Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 36
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1. Weleh tol’doth "Esaw hu’ ‘Edom.
Gen36:1 Now these are the generations of Esau that is, Edom.

36:1> AdTtaw 8¢ at yevéoers Hoav (adTos éotv Edop):

1 Hautai de hai geneseis Esau (autos Edom);
And these are the generations of Esau - he is Edom.
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2. "Esaw lagach ‘eth-nashayu ‘eth-"Adah - haChitti
w’eth- - =Tsib’ on haChiui.

Gen36:2 Esau took his wives of

Adah of the Chittite,

and of of Tsibeon the Chiuite;

2> Hoaw 8¢ é\afev yuvalkas €avtd amo Tdv Buyatépov 1dv Xavavatwv,
v Ada BuyaTtépa Atdwv 100 Xettatov kal v EABepa Buyartépa Ava

70D viod ZeBeywv 100 Evalov

2 Esau de elaben gynaikas heaut( ,
And Esau took wives to himself of -
Ada tou Chettaiou
Adah, of the Hittite;
kai tou huiou Sebegon tou Euaiou
and , of the son of Zibeon the Hivite;
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3. w’eth-Bas’math =Yish’'ma™El ‘achoth N’bayoth.
Gen36:3 also Basemath, Yishma’El’s , the sister of Nebaioth.

3> kal v Baoceppabd Buyatépa Iopan a8erdpny NaParwb.

3 kai tén Basemmath Ismael adelphén Nabaioth.
and Bashemath, of Ishmael, sister of Nebajoth.
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4. wa “Adah " Esaw ‘eth-‘Eliphaz uBas’math ‘eth-R’"u’el.
Gen36:4 Adah Eliphaz to Esau, and Basemath Reu’El,

4> érexev 8¢ Ada 7® Hoav tov EAuvdas, kal Baceppabd érekev tov Payoum,

4 de Ada tg Esau ton Eliphas, kai Basemmath ton Ragouel,
And to Esau Adah Eliphaz; and Bashemath Reuel.
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5.w ‘eth-Y ysh w'eth-Ya 'lam w’eth-Qorach
‘eleh b’ney "Esaw yul'du- erets .

Gen36:5 and Yeush and Yalam and Qorabh.

These are the sons of Esau were born the land of

<S> kal EABepa érekev Tov Ieous kal Tov Ieyhop kai Tov Kope-

ol e\ o 9/ 9 A 9 ~
OVTOL VLOoL HO'CLU, OL €YEVOVTO ALTW €V YT XCLVG.(IV.

5 kai ton leous kai ton Ieglom kai ton Kore;
And Jeush, and Jaalam, and Korah.
houtoi huioi Esau, hoi egenonto gé
These are the sons of Esau, born to the land of
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6. wayigach “Esaw ‘eth-nashayu w’eth-banayu w’eth-
w'eth-/ - beytho w’eth-miq’nehu w'eth-«/=b’hem’to
w'eth =gin’yano rakash b’erets
wayelek ‘el-‘erets mi Ya“aqob ‘achiu.

Gen36:6 Then Esau took his wives and his sons and

and of his house, and his livestock and 2! his cattle
and - his goods he had acquired in the land of ,
and went to a land away from of his brother Ya’aqob.
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<6> é\aPev 8¢ Hoav Tds yvvaikas ad1od kal Tovs viovs kal Tas BuyaTtépas

\ / \ ’ ~ 9 ~ \ / \ / \ / \ /
KQl TAVTA TG CORATA TOD 0LKOV aOTOD KAl TAVTA TA VTTAPXOVTA KAL TAVTA T KTTVT)
Kal TavTa, 600 €KTNOATO KAl TAVTa S0a TepLeToLoaTo €v Y1) Xavaav,

\ 9 / b ~ X b \ ’ I ~ 9 ~ 9 ~
kal émopetdn ék yfis Xavaav amo mpoocwmov lakwf 100 48eAdod adTod:
6 elaben de Esau tas gynaikas autou kai tous huious kai

took And Esau his wives, and his sons, and ,
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kai tou oikou autou kai ta hyparchonta

and of his house, and his possessions,
kai ta ktene kai , hosa ektésato
and the cattle, and as much as he acquired,
kai hosa periepoiésato en gé ,
and as much as he procured in the land of
kai eporeuthé ek ges apo Iakob tou adelphou autou;
And he went the land of , from of Jacob his brother.
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7. ki=hayah r’kusham rab mishebeth yach’daw
w'lo’ yak’lah ‘erets m’gureyhem lase’th p'ney miqg’neyhem.

Gen36:7 their property had become too great for them to live together,
and the land where they sojourned was not able to bear
the multitude of their livestock.

<> v yap adtdv Ta dmdpyovTa TOAAG TOD otkelv djLa,
kal ook €dVvaTo 1 Y1) Ths TapokNoens adTOV pépelv avdTOoLS Ao
70D mANBovs Td®V VmapyOVTOY ADTHV.
7 én auton ta hyparchonta polla tou oikein hama,

it was that their possessions were many to live together.
kai ouk edynato hé gé tes paroikéeseos auton pherein

And was not able the land of their sojourning to bear ’
tou pléthous ton hyparchonton auton.
of the multitude of their possessions.
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8. wayesheb “Esaw b’har $e’ir "Esaw hu’ ‘Edom.
Gen36:8 So Esau lived in the hill country of Seir; Esau, he is Edom.

8> drkmoev 8¢ Hoav év 1 Sper Zmip (Hoav adtos éotv Edwp).

8 okésen de Esau en td orei Séir (Esau autos Edom).
dwelt And Esau the mountain of Seir. Esau, he is Edom.
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9, w'eleh tol’doth “Esaw ‘Edom b’har $e’ir.

Gen36:9 These then are the generations of Esau of the Edomites
the hill country of Seir.

9> Adrar 3¢ al yevéoers Hoav matpos Edop év 7 dpev Zmup,

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 3



9 Hautai de hai geneseis Esau Edom en tj orei Séir,
And these are the generations of Esau, of Edom in the mountain of Seir.
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10. ‘eleh sh’moth b’ney-"Esaw ben-"Adah “Esaw
R u’el ben-Bas’'math “Esaw.

Gen36:10 These are the names of Esau’s sons:
the son of Esau’s Adah, Reu’El the son of Esau’s Basemath.

10> kat TadTa Ta dvopaTa Td®V viev Hoav:
EAdas vios Adas yuvarkos Hoav kat Payoun vios Baceppad yvvaikos Hoav.
10 kai tauta ta onomata ton huion Esau;

And these were the names of the sons of Esau -

huios Adas Esau kai Ragouél huios Basemmath Esau.
son of Adah, of Esau, and Reuel, son of Bashemath of Esau.
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11. wayih’yu b'ney Teyman ‘Omar Ts'pho w'Ga™'tam uQ’naz.
Gen36:11 The sons of were Teman, Omar, Tsepho and Gatam and Qenaz.
1> éyévovro 3¢ viol EAvbas: Oarpav, Qpap, Zodap, I'obop kat Kevel-

11 egenonto de huioi ; Thaiman, Omar, Sophar, Gothom kai Kenez;
And born to - sons Teman, Omar, Zepho, Gatam, and Kenaz.
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12. w' hay’thah philegesh ben-"Esaw

wateled ‘eth-"Amaleq ‘eleh b’ney "Adah “Esaw.
Gen36:12 was a concubine of Esau’s son and she bore Amaleq
These are the sons of Esau’s Adabh.

12> Oapva 3¢ v maddakm EAibas 10b viod Hoav

kal érekev @ EAubas 1ov Apadmk: oOTou viol Adas yuvaikds Hoav.

12 de &n pallake tou huiou Esau
And was a concubine of , the son of Esau.
kai eteken tQ ton Amalek; houtoi huioi Adas Esau.
And she bore to , Amalek. These were the sons of Adah, of Esau.
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13. w’eleh b'ney R"u’El Nachath waZerach Shammah uMizzah

‘eleh hayu b’ney Bas’math “Esaw.
Gen36:13 These are the sons of Reu’El: Nachath and Zerach, Shammah and Mizzah.
These were the sons of Esau’s Basemath.

3> ool 8¢ viot PayounA: Nayo8, Zape, Tope kat Mole:
ovToL Noav viol Baceppad yuvawos Hoav.

13 houtoi de huioi Ragouél; Nachoth, Zare, Some kai Moze;

And these are the sons of Reuel —Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah.
houtoi &san huioi Basemmath Esau.

These were the sons of Bashemath of Esau.

YWo xwi4 Jpogn-xg 3Jo-x9 3¥3i-(a4 Y9 via AT
HIP-x47 Yo x4y waor-xg ywol alxy

Wy g IWILTND MYTNI TRI0VON 23 A TEN T

P TNRY DRV WY TR v Thm
14. w'eleh hayu b'ney bath-"Anah bath-Tsib’“on “Esaw
wateled ""Esaw ‘eth-Y ysh w'eth-Ya ’lam w’eth-Qorach.

Gen36:14 These were the sons of Esau’s , the daughter of Anah
and the daughter of Tsibeon: she bore to Esau, Yeush and Yalam and Qorach.

14> o0ToL 8¢ Moav viot EABepas Buyatpos Ava Tod viod ZeBeywv, yovarkés Hoav:
” \ ~ \ \ \ \ \
érekev 8¢ 7@ Hoav 1ov Ieous kat Tov IeyAop kat Tov Kope. --

14 houtoi de eésan huioi thygatros Ana tou huiou Sebegon,
And these were the sons of daughter of Anah, of the son of Zibeon

Esau; eteken de tg Esau ton Ieous kai ton Ieglom kai ton Kore. --
of Esau; and she bore to Esau Jeush, and Jaalam, and Korah.
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15. ‘eleh ‘aluphey b’ney-"Esaw
b'ney “Esaw ‘aluph Teyman ‘aluph ‘Omar ‘aluph Ts’pho ‘aluph Q’naz.

Gen36:15 These are the chiefs of the sons of Esau. The sons of R
of Esau, are chief Teman, chief Omar, chief Tsepho, chief Qenaz,

5> o0ToL Tyyep.dves viot Hoav: viol EAubas mpwrotéxov Hoav-

Nyepov Oarpav, Nyepov Quap, fyepov Zodbap, fyepov Kevel,
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15 houtoi hégemones huioi Esau; huioi Esau;
These were the princes, sons of Esau. The sons of of Esau -

hégemon Thaiman, hégemon Omar, hégemon Sophar, hégemon Kenez,
prince Teman, prince Omar, prince Zepho, prince Kenaz,
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16. ‘aluph-Qorach ‘aluph Ga™’tam ‘aluph "Amaleq

‘eleh ‘aluphey erets ‘Edom ‘eleh b’ney .
Gen36:16 chief Qorach, chief Gatam, chief Amaleq.
These were the chiefs of the land of Edom; these are the sons of

16> pyepov Kope, yepwv I'obop, yepowv Apadmk-
o € 4 9 ~ ’ o e A\
OVUTOL TYE|LOVES E)\L(I)as €V YN ISovp,anL' ovToL viol Adas.
16 hégemon Kore, hegemon Gothom, hégemon Amaléek;
prince Korah, prince Gatam, prince Amalek.
houtoi hégemones gé Idoumaia;
These were the princes of the land of Edom;

houtoi huioi
and these were the sons of
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17. w'eleh b'ney R u’El ben-"Esaw ‘aluph Nachath ‘aluph Zerach
‘aluph Shamah ‘aluph Mizzah ‘eleh ‘aluphey R’"u’El b’erets ‘Edom
‘eleh b’ney Bas’math “Esaw.

Gen36:17 These are the sons of Reu’El, Esau’s son: chief Nachath, chief Zerach,
chief Shammah, chief Mizzah. These are the chiefs of Reu’El in the land of Edom;
these are the sons of Esau’s Basemath.

17> kat odToL viot Payoun viod Hoav: Myepwv Nayob, fyepov Zape,
Nyepwv Zopwe, Nyepwv Mole: ovTou Nyepodves Payoun év yij Edwp.:
ovToL viol Baoeppad yovakos Hoav.

17 Kkai houtoi huioi Ragouél huiou Esau; hégemon Nachoth, hégemon Zare,

And these were the sons of Reuel, son of Esau - prince Nahath, prince Zerah,
hégemon Some, hégemon Moze;

prince Shammah, prince Mizzah.
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houtoi hégemones Ragouél en gé Edom;
These were the princes of Reuel in the land of Edom.

houtoi huioi Basemmath Esau.
These were the sons of Bashemath, of Esau.
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18. w'eleh b'ney “Esaw ‘aluph Y ush ‘aluph Ya™'lam
‘aluph Qorach ‘eleh ‘aluphey bath-"Anah “Esaw.

Gen36:18 These are the sons of Esau’s : chief Yeush, chief Yalam,
chief Qorach. These are the chiefs of Esau’s , the daughter of Anah.

18> ovToL 8¢ viov EABepas yovakos Hoav: vyepov Ieous, fyepov Ieydop,
e \ G e /4 \ \
nyepov Kope: ovtou fjyepoves EABepas Buyatpos Ava yovarkos Hoav. --
18 houtoi de huioi Esau;

And these were the sons of , of Esau -
hégemon Ieous, hégemon Ieglom, hégemon Kore;

prince Jeush, prince Jaalam, prince Korah.

houtoi hegemones thygatros Ana Esau. --
These were the princes of , daughter of Anah, of Esau.
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19. ‘eleh b’ney-"Esaw w’eleh ‘alupheyhem ‘Edom.

Gen36:19 These are the sons of Esau is, Edom, and these are their chiefs.

o e A\ \ o e ’ Y A o 7 (IR
<19> ovToL viot Hoav, kal ovToL yepdves adTdv. ovTol elowv viol Edwp..
19 houtoi huioi Esau, kai houtoi hégemones auton.

These were the sons of Esau. And these were their princes.

houtoi eisin huioi Edom.
These are sons of Edom.
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20. ‘eleh b’ney~Se”ir haChori ha’arets Lotan w'Shobal w’ wa Anah.
Gen36:20 These are the sons of Seir the Chorite, of the land:
Lotan and Shobal and and Anah,

20> OdToL 8¢ vioL Xmip 100 Xoppalov Tod KATOLKODVTOS TNV YHv*

Aotav, ZoBad, LXefeywv, Ava
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20 Houtoi de huioi Séir tou Chorraiou tén gén;

And these were the sons of Seir the Horite, of the land -
Lotan, Sobal, , Ana
Lotan, Shobal, , Anah,
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21. w'Dishon w’Etser w’Dishan ‘eleh ‘aluphey haChori b'ney $e’ir b’erets ‘Edom.

Gen36:21 and Dishon and Etser and Dishan.
These are the chiefs of the Chorites, the sons of Seir in the land of Edom.

21> kat Anowv kal Acap kal Puowv:
o e J4 ~ ’ At A ) ~ ~
ovTOL Myepoves Tod Xoppalov Tod viod Zmip v 71 y1) Edwp..
21 kai Déson kai Asar kai Rison;
and Dishon, and Ezer, and Dishan.

houtoi hegemones tou Chorraiou tou huiou Séir en t¢ gé¢ Edom.
These were the princes of the Horite, of the son of Seir, the land of Edom.
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22. wayih’yu b’'ney=Lotan Chori w'Heymam wa Lotan .
Gen36:22 The sons of Lotan were Chori and Hemam; and Lotan’s was

22> &yévovto 8¢ viol Awtav: Xoppu kat Awpav: adeAdn) 8¢ Awtav Oapva.

22 egenonto de huioi Lotan; Chorri kai Aiman; de Lotan
And were born sons of Lotan — Hori and Heman. And of Lotan -
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23. w'eleh b’ney Shobal “Al'wan uManachath w’ Eybal Sh’pho w’Onam.

Gen36:23 These are the sons of Shobal: Alwan and Manachath
and Ebal, Shepho and Onam.

23> ovroL 8¢ viol ZwBad: TwAwv kat Mavayad kat oA, Zod kat Quav.

23 houtoi de huioi Sobal; Golon kai Manachath

And these were the sons of Shobal — Golam, and Manahath,
kai Gaibél, Soph kai Oman.

and Ebal, and Shepho, and Onam.

4rY qw4 ayo 473 Yoy A4y yrosn-iys Al4v
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HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 8



73N 73RO DOTROTTNN NYID N3TRI ondTTnN
24. w'eleh b'ney=Tsib’ on w’'Ayah wa Anah “Anah
matsa’eth~-hayemim bamid’bar bir' otho ‘eth-hachamorim I'Tsib’ on .

Gen36:24 These are the sons of Tsibeon: Aiah and Anah = he is the Anah
found the hot springs in the wilderness
he was pasturing the donkeys Tsibeon.

24> kal o0ToL viol Zefeywv: Aie kat Qvav: oOTés Eatv 6 Qvas,
os evpev Tov lapw év T épfuw, 8te Evepev T dmolVyia LeBeywv Tod maTpos adTod.
24 kai houtoi huioi Sebegdn; Aie kai Onan; ho Onas,

And these were the sons of Zibeon — Ajah and Anah; Anah

heuren ton Iamin ¢n té eréemag,
found the mules the wilderness

enemen ta hypozygia Sebegon .
he was feeding the beasts of burden of Zibeon

AJo-x9 AYILA4y Jwa 3fo-iy3 Al s
MY N3 MRIDONY (W MY TR MPNS

25. w’eleh b’ney-"Anah Dishon w ="Anah.
Gen36:25 These are the sons of Anah: Dishon, and , of Anah.
25> oOroL 8¢ viol Avar Anoov: kai EABepa Buydtmpe Ava.
25 houtoi de huioi Ana; Déson; kai Ana.
And these were the sons of Anah — Dishon, and was of Anah.
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26. w’eleh b'ney Dishan Chem’dan w’Esh’ban w'Yith'ran uK’ran.

Gen36:26 These are the sons of Dishon: Chemdan and Eshban and Yithran and Cheran.

26> ool 8¢ viol Amowv: Apada kat AoBav kat IeBpav kat Xappav.
26 houtoi de huioi Déson; Amada kai Asban
And these were the sons of Dishon - Hemdan, and Eshban,

kai Iethran kai Charran.
and Ithran, and Cheran.

yPoy yroxy Jals dr4-iy9 Al
PYY TN TIP3 IR TR PN

T

27. ‘eleh b’ney~'Etser Bil’han w'Za"awan wa Aqgan.
Gen36:27 These are the sons of Etser: Bilhan and Zaawan and Aqan.

27> o\ToL 8¢ vioL Acap: Badaav kail Zovkap kail Iwvkap kai Ouvkav.

27 houtoi de huioi Asar; Balaan kai Zoukam kai Ioukam.
And these were the sons of Ezer — Bilhan, and Zaavan, and Akan.
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28. ‘eleh b’ney~Dishan “Uts wa’Aran.
Gen36:28 These are the sons of Dishan: Uts and Aran.

28> ovToL 8¢ viol Puowv: Qs kal Apap. --

28 houtoi de huioi Rison; Os kai Aram. --
And these were the sons of Dishan - Uz and Aran.
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29. ‘eleh ‘aluphey haChori ‘aluph Lotan ‘aluph Shobal ‘aluph Tsib’"on ‘aluph “Anah.

Gen36:29 These are the chiefs of the Chorites:
chief Lotan, chief Shobal, chief Tsibeon, chief Anah,

29> o0ToL Tyyep.dves Xoppr
'f]'yep.&)v AwTtav, 'f]'yep,&)v EwBa)\, 'f]'yep.&)v EeBe'ywv, 'f]'yep.&)v Ava,
29 houtoi hégemones Chorri;
And these were the princes of Horites —
hégemon Lotan, hegemon Sobal, hégemon Sebegon, hégemon Ana,
prince Lotan, prince Shobal, prince Zibeon, prince Anah,
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30. ‘aluph Dishon ‘aluph ‘Etser ‘aluph Dishan ‘eleh ‘aluphey haChori I'alupheyhem
erets Se’ir.

Gen36:30 chief Dishon, chief Etser, chief Dishan.
These are the chiefs of the Chorites, their chiefs in the land of Seir.

30> pyepov Anowv, pyepov Acap, yepov Puowv.
oUToL Tyepdves Xoppt év Tals Nyepoviats adtdv év yi Edwp.
30 hégemon Deson, hégemon Asar, hegemon Rison.

prince Dishon, prince Ezer, prince Dishan.

houtoi hégemones Chorri en tais hégemoniais auton en g& Edom.
These were the princes of Hori, in their governing in the land of Edom.
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31. w'eleh ham’lakim mal’ku b’erets ‘Edom
m’lak-melek lib'ney Yis’ra’El.

Gen36:31 Now these are the kings reigned in the land of Edom
the reigning of a king the sons of Yisra’El

31> Kat ool ot Bact)els ot Bacidedoavtes év Edop
mpo 100 BactAeboar Baoctdéa év IopanA.
31 Kai houtoi hoi basileis hoi basileusantes en Edom

And these were the kings, the ones reigning in Edom

tou basileusai basilea en Israel.
the reigning of a king in Israel.
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32. wayim’lok be’Edom Bela™ ben-B’"or w’shem “iro Din’habah.

Gen36:32 Bela the son of Beor reigned in Edom, and the name of his city was Dinhabah.

32> kai éBaoctlevoev év Edwp Balak vios 100 Bewp,

kal dvopa 71 moAeL avTod Aevvafa.

32 kai ebasileusen en Edom Balak huios tou Beor, kai onoma t¢é polei autou Dennaba.
And reigned in Edom Balak son of Beor, and the name of his city - Dinhabah.
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33. wayamath Bala™ wayim’lok tayu Yobab ben-Zerach miBats’rah.

Gen36:33 Then Bela died, and Yobab the son of Zerach of Botsrah became king
his place.

33> dméBavev 8¢ Balak, kal éBacilevoev avr’ adTod loBaf vids Zapa ék Boooppas.

33 apethanen de Balak,
died And Balak,
kai ebasileusen autou Iobab huios Zara ek Bosorras.
and there reigned of him - Jobab, son of Zerah, Bozrah.
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34. wayamath Yobab wayim’lok tach’tayu Chusham me’erets haTeymani.
Gen36:34 Then Yobab died, and Chusham of the land of the Temanites became king
in his place.
34> dmebavev 8¢ Iwfaf, kal éBacidevoey dvt’ adTod Acop ék THs yTis Qaipavev.

34 apethanen de Iobab, kai ebasileusen ant” autou Asom ek tés gés Thaimanon.
died And Jobab, and reigned instead of him — Husham, the land of Temani.
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35. wayamath Chusham wayim’lok tach’tayu Hadad ben-B’dad
hamakeh ‘eth-Mid’yan bis’deh Mo’ab w’shem “iro .

Gen36:35 Then Chusham died, and Hadad the son of Bedad, who defeated Midyan
the field of Moab, became king in his place; and the name of his city was

<35> dméBavev 8¢ Aoop, kal éBactlevoev avt’ adTod Adad vios Bapad
0 ékkoas Madiap év 7@ medip Mwaf, kal dvopa 71 moAer adTod I'eBBarp.
35 apethanen de Asom, kai ebasileusen ant’ autou Adad huios Barad
died And Husham, and reigned instead of him, Hadad son of Bedad,
ho ekkopsas Madiam en tg pedigp Moab,
the one cutting off Midian in the plain of Moab.
kai onoma t€ polei autou
And the name of his city —
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36. wayamath Hadad wayim’lok tach’tayu Sam’lah miMas’reqah.
Gen36:36 Then Hadad died, and Samlah of Masreqah became king in his place.

36> dméBavev 8¢ Adad, kal éBactlevoev dvt’ adTod Lapada ék Maoekkas.

36 apethanen de Adad, kai ebasileusen ant’ autou Samala ek Masekkas.
died And Hadad, and reigned instead of him - Samiah Masrekah.
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37. wayamath Sam’lah wayim’lok tach’tayu $ha'ul meR’choboth hanahar.
Gen36:37 Then Samlah died, and Shaul of Rechoboth on the Euphrates river became king
in his place.
37> dméBavev 8¢ Lapala, kal éBactAevoev avt’ adTod XaovA
ék PowBwb s mapa motapov.
37 apethanen de Samala, kai ebasileusen ant” autou Saoul
died And Samiah, and reigned instead of him - Saul

Rooboth potamon.
Rehoboth of by the river.
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38. wayamath Sha'ul wayim’lok tach’tayu Ba al Chanan ben-"Ak’bor.
Gen36:38 Then Shaul died, and Baal-Chanan the son of Akbor became king in his place.
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38> dméBavev 8¢ Xaovl, kal éBactdevoev dvr’ adTod Badlaevvwv vios Ayofwp.

38 apethanen de Saoul, kai ebasileusen ant’ autou Balaennon huios Achobor.
died And Saul, and reigned instead of him — Baal-hanan son of Achbor.
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39. wayamath Ba“al Chanan ben-"Ak’bor wayim’lok tach’tayu Hadar
w’shem “iro Pa u w'shem ‘ish’to M’heytab’El =Mat'red Mey zahab.

Gen36:39 Then Baal-Chanan the son of Akbor died,
and Hadar became king in his place; and the name of his city was Pau;
and his wife’s name was Mehetab’El, of Matred, of Mezahab.

39> dméBavev 8¢ Balaevvwv vios AxoBwp,
Kol éBacf)\evcev avt’ avTod Apad VLOS Bapad, Kol Svopa T mOAeL aOTOD Doywp,
dvopa 8¢ T yovarki adTod MarteBenA Buydtmp Matpard viod Mailoof.
39 apethanen de Balaennon huios Achobor,
died And Baal-hanan son of Achbor,
kai ebasileusen ant’ autou Arad huios Barad,
and reigned instead of him - Arad, son of Barad;
kai onoma t€ polei autou Phogor,
and the name of his city — Phogor;
onoma de té gynaiki autou Maitebeél Matraith huiou Maizoob.
and the name of his wife — Mehetabel, of Matred, son of Mezahab.
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40. w'eleh sh’'moth ‘aluphey "Esaw lim’qomotham
sh’'motham ‘aluph ‘aluph “Al'wah ‘aluph Y'theth.

Gen36:40 Now these are the names of the chiefs of Esau,
and to their localities, by their names: chief , chief Alwah, chief Yetheth,

40> TadTa Ta dvopaTta Tov Nyepovov Hoav év Tals pvAals adTdv
KQTQ TOTOV adTOV, év Tals XOpaLs adTOV kal év Tols édveotv adTdV:
Myepov Oapva, Nyepov I'oda, yepov Iebep,
40 Tauta ta onomata ton hégemonon Esau
These are the names of the princes of Esau,
kata topon auton, en tais chorais auton kai en tois ethnesin auton;
according to their place, in their regions, and in their nations -
hégemon , hégemon Gola, hégemon Iether,
prince , prince Alvah, prince Jetheth,
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4. ‘aluph ‘aluph ‘aluph Pinon.
Gen36:41 chief , chief , chief Pinon,
41> Tryepwv EABepas, yepov HAas, fryepov Ouwov,
41 hégemon , hégemon , hegemon Phinon,
prince ,» prince , prince Pinon,
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42. ‘aluph Q’naz ‘aluph Teyman ‘aluph Mib'tsar.
Gen36:42 chief Qenaz, chief Teman, chief Mibtsar,
42> yepov Kevel, yepov Oarpav, yepov Malap,

42 hégemon Kenez, héegemon Thaiman, hegemon Mazar,
prince Kenaz, prince Teman, prince Mibzar,
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43. ‘aluph Mag’di’El ‘aluph “Iram ‘eleh ‘aluphey ‘Edom
I’'mosh’botham b’erets ‘achuzatham “Esaw ‘abi ‘Edom.

Gen36:43 chief Magdi’El, chief Iram. These are the chiefs of Edom
( is, Esau, the father of the Edomites),
according to their habitations in the land of their possession.

43> fyepov Meyedin), fyepov Zadorp. odtoL iyepodves Edwp
&v Tals katekodopmpévats év T yh Tis kToews adtdv. Odros Hoov marip Edwp.

43 hegemon Megedié€l, hegemon Zaphoim. houtoi hégemones Edom
prince Magdiel, prince Zaphoi. These are the princes of Edom,

en tais katokodomémenais en t¢ gé€ tés ktéseos auton. Esau patér Edom.
in the buildings in the land of their property. is Esau, father of Edom.
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